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日本語普及活動助成プログラム申請書

Grant Program for Japanese-Language Education Activities


Application Form
申請書は在外公館に提出してください。基金本部では海外からの申請を受け付けません。また、在外公館に申請する旨を事前に連絡していない場合は、申請書を提出しても無効となることがあります。インターネットやメールによる申請書の提出は受け付けません。

Application should be submitted in the nearest diplomatic mission of Japan. The Japan Foundation Headquarters
in Tokyo does not accept applications directly from overseas applicants. It is also necessary that you contact in the overseas agency mentioned above to inform them of your planning to apply in advance of submitting your application to them. We do not accept applications through the Internet or by e-mail.


 A. 申請総表 Application Cover Sheet 
1. 申請機関　Applying institution

	原  語  名
Name in Native Language
	

	英 語 名
In English
	

	日本語名
In Japanese
	

	申請機関
の種別
Educational

Level of Institution
	1.初等教育機関
Elementary Education

2.中等教育機関
Secondary Education

3.高等教育機関
Higher Education
	4.教師会
Teachers Association
5.その他 Others

（　　　　　　   ）
	設置形態Legal
Status
	1.公教育機関
  Public Education

2.社団法人
Corporate 

Juridical Person
	3. 任意団体
Private Organization
4.その他 Others
（　　　　　    　   ）

	機関の住所
Address of Institution
	
	法的地位
Legal Status
	

	
	
	電    話
Telephone
	

	
	
国名

Country
	ファクシミリ
Facsimile
	

	
	
	メールアドレス
E-mail
	


2. 事業実施部門　Department that will actually conduct the project

	英 語 名
Name in English
	

	住   所
Address of

Organization
	
	電     話
Telephone
	

	
	
	ファクシミリ
Facsimile
	

	担当者連絡先
Person in charge of this Application
	氏名
職位
Name
Position
	メールアドレス
E-mail
	


3. 代表者　/　4. 事業担当責任者　/　5. 経理責任者  Authorized Representative / Project Director / Bursar

	
	3.代表者 Authorized Representative
	4.事業担当責任者 Project Director
	5.経理責任者 Bursar 

	氏  名
Name
	Prof.

Dr.

Mr.

Ms.
	Prof.

Dr.

Mr.

Ms.
	Prof.

Dr.

Mr.

Ms.

	申請機関内の職名
Position within the

Applying Institution
	(President, Rector, etc.)
	(President, Rector, etc.)
	(President, Rector, etc.)

	署  名
Signature
	
	
	


※ なお、上記3.～5.については同一人物が2つ以上の立場を兼ねることは認められません。また、3.～5.の全てを必ず記入してください。未記入の場合は申請を受け付けることができません。
In regard to 3.-5., the same person cannot perform two or more of the functions. If this section is not completed, your application can not be accepted.

 B. 申請機関概要 Outline of the Applying Institution 
※機関紹介パンフレット等があれば添付すること。Please attach brochures of the institution, if any.

1. 申請機関における日本語教育、活動の沿革及び現況
Outline the history and the current status of Japanese-language education within the applying institution.

	


2. 過去5年間の国際交流基金からの助成実績
List all grants received from the Japan Foundation during the past 5 years, if any.

	


 C. 助成金送金口座情報 Information about Bank Account 
本セクションが未記入の場合は、申請を受け付けることができません。

If this section remains unanswered, your application can not be accepted.

1．助成金受領について Receiving the grant
以下の(1)、(2)のどちらかを必ず選択し、あてはまる項目にチェックしてください。
Choose either (1) or (2), and check a box that your institution would choose.

（1）申請機関に対して助成金の送金が発生する 

Applying institution will receive the grant directly from the Japan Foundation

	□
	申請機関名義の口座での受領を希望する。
We have a bank account registered in the name of our institution to receive the grant.

	□
	申請機関名義の口座が開設できないため、申請機関所属者または関係者の個人口座での受領を希望 する。
We do not have a bank account registered in the name of our institution that can accept remittance from the Japan Foundation, and thus would like the grant to be remitted to the account under the name of the person involved in this project.


	
	⇒口座を開設できない理由を以下の2つより選択してください。
Please select the reason why your institution can not hold a bank account.

□申請機関は法人格がないため、個人名口座は開設できるが、機関としての口座開設できないため。
We do not have the legal status to open an account in the institution’s name. Therefore, we would like to use the representative’s account alternatively.

□海外からの送金を受領できる口座を開設することができないため。
We can not open a bank account that is able to receive remittance from overseas.




（2）申請機関に対して助成金の送金が発生しない

     Applying institution will not receive the grant directly from the Japan Foundation
	□
	(Ⅲ)教材購入助成のみの申請であり、且つ日本の出版社・書店にて全ての教材を購入するため、基金から出版社・書店に助成金全額を直接送金することを希望する。

We only apply for (Ⅲ)Teaching Material Purchase Grant, and plan to purchase all the teaching materials from bookstores in Japan, so we would like the Japan Foundation to remit the entire grant directly to these bookstores.



⇒申請機関の銀行口座での助成金の受け取りが発生しないため、以下の2及び3の記入は必要ありません。

You do not need to answer the questions 2～3 below, since your institution will not receive the grant directly from the Japan Foundation.

2. 送金口座情報 Bank account
   必ず以下の全ての情報を記入してください。 Please fill in all the sections below.
	銀行名
Bank Name
	口座通貨
Currency


	支店名
Branch Name
	

	住所
Address
	

	口座番号
Account number/

IBAN for 24

European nations
	

	銀行コード
Bank Code

BIC/Swift Code for

24 European nations
	

	口座名義人
Name of 

Account Holder
	

	口座名義人住所
Address of 

Account Holder
	


※ 送金口座が申請機関名義でない場合には、助成金交付決定後、申請機関からの助成金受け取りの委任状が必要です。
If the above account is not registered in the name of the applying institution, the applying institution needs to submit the authorization letter to receive the grant after the Japan Foundation has decided to award the grant.
3. 送金通貨　Currency
	Australian Dollar（A.$）
	Canadian Dollar（CAN.$）
	Danish Krone（D.KR.）

	European Euro（EUR.）
	Hong Kong Dollar（HK.$）
	Indian Rupee（RS.）

	Indonesian Rupiah（RP.）
	Japanese Yen（JPY）
	Korean Won（W）

	Mexican Nuevo Peso（M.N.PESO）
	New Zealand Dollar（N.Z.$）
	Norwegian Krone（N.KR.）

	Philippine Peso（PH.PESO.）
	Pound Sterling（STG.￡）
	Singapore Dollar（S.$）

	Swedish Krona（S.KR.）
	Swiss Franc（S.FRS.）
	Thai Baht（B）

	United States Dollar（U.S.$）
	
	


基金から送金できる通貨は以下の通りです。送金を希望する通貨を○で囲んでください。
The Foundation can only remit those currencies listed below. Circle the one which is to be remitted.
D．事業内容書(Ⅰ) 学習者奨励活動助成
Project Sheet (Ⅰ) Japanese-Language Activities Support Grant

■事業情報 Project Outline
1. 事業概要 Outline of the project

	事業名
	日本語
In Japanese
	
（第　　　　　　回）

（No.　        ）

	Name

of the

Project
	英語
In English
	

	
	原語
In Native Language
	

	開催期間
Schedule of Project
	自from
	年Year/　月Month/　日Day


	至to
	年Year/　月Month/　日Day




	共催団体　(1)

Co-sponsoring Organization(1)
	

	所在都市
City
	

	共催団体　(2)

Co-sponsoring Organization(2)
	

	所在都市
City
	

	共催団体　(3)

Co-sponsoring Organization(3)
	

	所在都市
City
	


	後援団体　Supporting Organization


	会場　Name of the Hall


	事業規模 Scale of Project ：


□ 1. 全国
□ 2. 地域
□ 3. 校内
□ 4. その他（
）

National
Regional
Institutional
Others
（
）



2. 目的及び事業内容 Objectives and details of the project
	


3. 参加者　Participants
	部門
Classes
	参加資格（所属、年齢、学習時間数、滞日期間など）
Qualifications of the Participant (age, hours of study, total length of stay in Japan etc,)
	参加者数
Number of

Participants
	応募者数
Total Number of

Entrants

	
	
	
	


4. 審査員　Judges
	氏名　Name
	所属　Institution


5. 実施日程　Proposed schedule
※ 準備日程を含む　including preparation
	年月日 Date
	活動内容 Activities

	
	



6. 事業の評価　Evaluation
（1）期待される成果及び効果　Expected Outcome and Effect
	


（2）成果及び効果の評価方法　Evaluating Method
	


（3）成果及び効果の周知・還元方法　Method to diffuse, return the outcome and effects
	


7. 予算　Budget
別紙に記入。　Please write on separate form.

8. 添付書類 Attachments required
	申請機関の説明資料 Brochure of the Institution

	協力団体・協力者の参加・協力の可能性を証する文書 Letter from cooperating organizations/cooperators



[image: image1.emf]7. 

予算 

Budget

（1）通貨単位 

 Currency

（2）事業予算 

Budget Proposal

申請機関

Applicant

その他の資金供与者

Other Funding Sources

国際交流基金

The Japan Foundation

（１）謝金・人件費 

Honoraria/Wages

 （審査員謝金等

 Adjudicator, etc.

）

　　　　　　　　　　　　　（１）小計 

Subtotal

（２）交通費

 Transportation

　（審査員交通費、参加者交通費等 

Adjudicator, participants, etc.

）

　　　　　　　　　　　　　（２）小計 Subtotal

　　　　　　　　　　　　　（３）小計 

Subtotal

  ※実際に経費が支払われる通貨で記入してください。 

    

 The Budget Proposal should be made in local currency.

経費負担　

Cost Coverage

総  計 

Grand Total

経費項目

Items

明細

Specification

積算根拠　例：単価×日数×人数

Breakdown; @ x day x persons, etc.

合計

Total

（３）その他 

Other Expenses

　（会場・機器借料、賞品購入費、資料・報告書作成費、広報費、通訳費、翻訳費等）

                          　 

(Rental fees for Venues and Equipment, Purchase of Prizes, Production of Proceedings & Report, Public Relations, Interpreter, Translation, etc.)



D．事業内容書(Ⅱ) 謝金助成　

Project Sheet (Ⅱ) Staff Expansion Grant

■事業情報 Project Outline
1. 申請理由 Reason for application
	ポスト設立の必要性・背景　Background and necessity for the Project (establishing/augmenting the new course)

	目的・期待される効果 Objectives and Expected Results


2. 申請事業概要 Outline of the proposed project
（1）申請事業期間 Period of the Proposed Project
	自from
	
	至to
	

	うち休校期間（夏期休暇等）

Period of school closing

(e.g. summer vacation)
	


※ 申請対象は、2012年4月1日から2013年3月31日の間に開始される講座（最長1年間）です。

※ Courses should start within fiscal 2012 – 2013 (from April 1, 2012 to March 31, 2013) and the maximum duration is one year.

（2）新規開設･増設する日本語コース概要 Outline of Courses Newly Established and/or Augmented
	コース名

Course Title
	コース内容

Course Content
	日本語学習到達度

Achievement of

Japanese-language
	１コース当りの受講者数

Number of Students/class
	授業時間数

Hours of Instruction
時間/週×週数（年間）

Hours / Week × Weeks ＝Hours

	
	
	
	
	

	合  計 / Total
	名/Persons
	時間/Hours


（3）新規・増設コース担当予定講師 Appointee of the Staff to Teach the New/Augmented Courses

①候補者が決定している場合 If the appointee has been chosen
	氏名 Name
	(姓 Last)
 (名 Given)

	現職　Present Position
	(職名 Title)
 (所属 Institution)

	専門　Specialization
	

	採用後の身分・格付

Position of the Appointee
after hired
	(職名 Title)
 (所属 Institution)


※ 履歴書を添付してください。 Attach Curriculum Vitae.
	候補者の選定理由 Reason of Selecting the Appointee


②候補者未定の場合 If the appointee has not been chosen
	選定方法 Process of Selecting the Appointee


3. 既存の日本語コース概要 Outline of all existing Japanese-language courses
	コース名

Course Title
	コース内容

Course Content
	日本語学習到達度

Achievement of

Japanese-language
	１コース当りの受講者数

Number of Students/class
	授業時間数

Hours of Instruction
時間/週×週数（年間）

Hours / Week × Weeks ＝Hours

	
	
	
	
	

	合  計 / Total
	名/Persons
	時間/Hours



4. 予算 Budget　 ※ 新規・増設コース担当講師謝金の年間所要経費


Necessary annual expenses of the teaching staff for the new/augmented courses 
	　（実際に支払われる通貨で記入のこと）

(Write in local currency)
	通貨単位

Currency
	

	所要経費（支出）

Necessary Expenses (Outgo)
	財源（収入）

Financial Resources (Income)

	(a)

１時間当

単　　価

Salary expressed as Wages per Hour of Instruction
	(b)

年間担当

総時間数

Total Teaching Hours

per Year
	(c)

年間支払

謝　金　額

Total Annual Salary
(a)×(b)
	(d)

申請機関負担額

To Be Borne by Applicant
	(g)

基金申請額

(c)－(d)

To Be Supported by the Japan Foundation

	
	
	
	(e)授業料

Tuition
	(f)その他

Others
	

	
	
	
	
	
	

	合  計

Total
	時間

Hours
	
	小計

Subtotal
	小計

Subtotal


	
	

	
	
	
	(e)+ (f)


	
	


5. 自助運営計画 Plan to be independent from our grant
（1）予算計画 Budget Plan
来年以降、自助独立までの予算計画を記入してください。

Write the budget plan to be independent from our grant after next year.
	


（2）実行計画　Implementation Plan
来年以降のポスト維持のための具体的計画について、記入してください。

Write the concrete plan to keep the post after next year.

	


	


6. 事業の効果及び成果の評価方法 Evaluating method of expected outcome and effect
7. 添付資料 Attachments required
	候補者の経歴 Curriculum Vitae of the Appointee

	申請機関の説明資料 Brochure of the Institution


D．事業内容書(Ⅲ) 教材購入助成 
Project Sheet (Ⅲ) Teaching Material Purchase Grant

■事業情報 Project Outline
1. 現在の保有教材・機材 Quantity and condition of materials owned by your institution
	図書教材

Printed Materials
	視聴覚教材

Audio-visual Materials
	その他機材

Other Materials

	冊／Books
	テープTape／CD
ビデオVideo／DVD　　                  
	（例：パソコン、テレビ、ビデオ、プロジェクター等
　e.g. PC, TV, Video, Projector）



	教材の現状　Actual condition of materials


2. 申請理由　Reason for application
	教材購入の必要性 Necessity to purchase new teaching materials

	教材の利用方法 Utilization of the newly-purchased teaching materials


3. 申請概要　Outline of application
	申請総額
	通貨
	購入予定教材点数

Number of Items
	

	Grand total
	Currency
	
	

	
	
	利用予定者数

Number of User
	


	通 貨 Currency
	


 4. 購入予定日本語教材リスト List of materials organization plans to purchase
　

	優先順位

Priority
	品　　名

Title of Item
	出版社名

Publisher
	単　価

Unit Price
	数　量

Quantity
	金　額

Price

	1
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	

	5
	
	
	
	
	

	6
	
	
	
	
	

	7
	
	
	
	
	

	8
	
	
	
	
	

	9
	
	
	
	
	

	10
	
	
	
	
	

	
	
	
	送料・通関手数料等

shipping cost, customs fee, etc
	

	
	
	
	金額合計

Total
	


※1　金額は本体価格（税込）で正確に記載してください。10項目以上必要な場合は、2枚目以降はこのページをコピーして利用してください。
Please indicate the price with the consumption tax.  If you need more than 10 items, please copy this format and use it as second page or more.

※2  日本国内の出版社・書店等から教材を購入するために、基金から出版社・書店に教材の購入経費を直接支払うことを希望する場合は、出版社・書店が発行した購入予定教材の見積書の写しを添付してください。

     If the applicant plans to purchase teaching materials from bookstores in Japan, and would like the Japan Foundation to remit the grant directly to the bookstores, please submit the a copy of the estimate of teaching materials to be purchased made by the bookstores.
5．国際交流基金から日本の出版社・書店への直接支払いの希望

Does your institution want the Japan Foundation to pay the grant directly to the bookstores in Japan?

 ※ 申請機関･団体が、日本国内の出版社・書店等から教材を購入する場合は、基金からの助成金を申請機関･団体宛てに送金するのではなく、基金から出版社・書店に教材の購入経費を直接支払うことも可能です。この場合は、助成交付決定後、基金からの助成金の受け取りを出版社・書店に委任するための委任状の提出が必要です。
If the applicant plans to purchase teaching materials from bookstores in Japan, the Japan Foundation can remit the grant directly to the bookstores. In this case, the applicant must submit the letter of attorney to delegate its right to receive the grants to the bookstores after the Japan Foundation has decided to award the grant.
	□
	希望する / Yes
⇒以下のどちらを希望するか選択してください。

Please check a box that your institution would choose.

　□　助成金全額を出版社・書店に委任払いすることを希望する。

We would like the Japan Foundation to remit the entire grant amount directly to the bookstores.

　□　日本での教材購入費分を出版社・書店に委任払いし、その他の経費（日本以外での教材購入費、通関手数料等）については、申請機関の口座への送金を希望する。

We would like the Japan Foundation to remit the grant amount to cover the teaching materials purchased in Japan directly to the bookstores in Japan, and remit the rest of the grant amount (to buy teaching materials in countries other than Japan, or customs fee, etc.) to the institution’s bank account.



	□
	希望しない / No


6. 実施計画　Proposed schedule
※ 購入準備、実際の調達方法、購入後の活用計画等、時系列に沿って具体的に記入してください。

Write a summary of the schedule of your purchase of teaching materials, in chronological order, including advance preparations, means of procurement, and plans for use.

	年月日 Date
	活動内容 Activities

	
	


7. 事業の評価　Evaluation
（1）期待される成果及び効果 Expected Outcome and Effect
	


（2）成果及び効果の評価方法 Evaluating Method

	


（3）成果及び効果の周知・還元方法　Method to diffuse, return the outcome and effects
	


8. 添付書類 Attachments required
	申請機関の説明資料 Brochure of the Institution

	※ 以下、助成金の受領を日本国内の出版社・書店に委任する機関のみ。

Please attach below if the grant is to be remitted to bookstores In Japan.



	日本国内の出版社・書店が発行した購入予定教材の見積書の写し

A copy of the estimate of teaching materials to be purchased made by bookstores in Japan


D．事業内容書(Ⅳ) 会議助成／教材制作助成／自由企画事業

Project Sheet (Ⅳ) Conference Grant, Publication Grant, Other Original Proposals

申請事業形態を選んでチェックしてください Select and check the type of project to be applied.
	□
	会議助成 Conference Grant

	□
	教材制作助成　Publication Grant

	□
	自由企画事業　Other Original Proposals
（内容 Specify:
）


■事業情報 Project Outline
1. 事業名称 Title of the project

	原題 Original title
	

	英語 in English
	

	日本語訳 
translation in Japanese
	


2. 事業の概要 Outline of the project

	


3. 希望助成対象期間 Proposed grant period

	自

from
	年Year/　月Month /  日Day
	至

to
	年Year/　月Month /  日Day
	(      )月間 Months


4. 事業実施期間 Schedule of conference and/or project
	自

from
	年Year/　月Month /  日Day
	至

to
	年Year/　月Month /  日Day
	(      )月間 Months


5. 事業内容 Contents of the project
※ 実施事業詳細については、添付資料として「申請事業詳細」を提出してください。

   Please attach the details of the proposal.

（1）目的・目標 Objective and Goal
	


（2）事業の必要性、背景 Background and Necessity

	


（3）実施日程　Proposed Schedule
準備・事後を含めた事業の実施日程を記入してください。 Include the schedule of preparation and follow up.
	年月日 Date
	活動内容 Activities

	
	


（4）主要実施協力団体・協力者 Major Cooperators / Cooperating Institutions
	協力形態

Role
	協力者名（資金協力のみのものは除く）

Name of Cooperators (Exclude funding sponsors)
	国名

Country

	
	
	



（5）主要講演者・参加者等 Major Speakers, Participants
	役割

Role
	氏名･概要･所属団体等

Name and Affiliation
	人数

Number of persons
	国名

Country

	
	
	
	


6．準備状況、参加者・協力団体（者）との協議進捗状況 Preliminary arrangements and contacts
	


7. 事業の評価　Evaluation

（1）期待される成果及び効果 Expected Outcome and Effect
	


（2）成果及び効果の評価方法 Evaluating Method

	


（3）成果及び効果の周知・還元方法　Method to diffuse, return the outcome and effects
	


8．予算 Budget

別紙に記入。　Please write on separate form.
9. 添付書類 Attachments required
	申請事業詳細　Detail of the Project

	申請機関の説明資料 Brochure of the Institution

	協力団体・協力者の参加・協力の可能性を証する文書 Letter from cooperating organizations/cooperators





[image: image2.emf]8.

 

予算

 Budget

（

1

）通貨単位

  Currency

（

2

）事業予算

 Budget Proposal

申請機関

Applicant

その他の資金供与者

Other Funding Sources

国際交流基金
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　　　　　　　　　　　　　　　　　（３）小計
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 　　　　　　　　　　　　　　　　　（４）小計 Subtotal
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経費項目

Items

明細

Specification

積算根拠　例：単価

×

日数
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（４）その他
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資料購入費、資料・報告書作成費、会場・機器借料、通訳費、翻訳費、編集費等

)

　

 (Purchase of Research Materials/ Production of Proceedings & Report/ Rental fees for Venues and Equipment/ Interpreter/Translation/ Editorials, etc.
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_1374320891.xls
予算書（共通）

		7. 予算 Budget ヨサン

		（1）通貨単位  Currency ツウカタンイ						※実際に経費が支払われる通貨で記入してください。 
     The Budget Proposal should be made in local currency.

		（2）事業予算 Budget Proposal ジギョウヨサン

		経費項目
Items ケイヒコウモク				明細
Specification メイサイ		積算根拠　例：単価×日数×人数
Breakdown; @ x day x persons, etc. セキサンコンキョレイタンカニッスウニンズウ		合計
Total ゴウケイ		経費負担　Cost Coverage ケイヒフタン

												申請機関
Applicant シンセイキカン		その他の資金供与者
Other Funding Sources タシキンキョウヨシャ		国際交流基金
The Japan Foundation キキン

		（１）謝金・人件費 Honoraria/Wages （審査員謝金等 Adjudicator, etc.） シャキンジンケンヒシンサインシャキントウ

								　　　　　　　　　　　　　（１）小計 Subtotal   ショウケイ

		（２）交通費 Transportation　（審査員交通費、参加者交通費等 Adjudicator, participants, etc.） コウツウヒシンサインコウツウヒサンカシャコウツウヒトウ

								　　　　　　　　　　　　　（２）小計 Subtotal ショウケイ

		（３）その他 Other Expenses　（会場・機器借料、賞品購入費、資料・報告書作成費、広報費、通訳費、翻訳費等）
                          　 (Rental fees for Venues and Equipment, Purchase of Prizes, Production of Proceedings & Report, Public Relations, Interpreter, Translation, etc.) タカイジョウキキシャクリョウショウヒンコウニュウヒシリョウホウコクショサクセイヒコウホウヒツウヤクヒホンヤクヒナド

								　　　　　　　　　　　　　（３）小計 Subtotal ショウケイ

		総  計 Grand Total フサケイ






_1374321105.xls
予算書（共通）

		8. 予算 Budget ヨサン

		（1）通貨単位  Currency ツウカタンイ						　※実際に経費が支払われる通貨で記入してください。 
　　 The Budget Proposal should be made in local currency.

		（2）事業予算 Budget Proposal ジギョウヨサン

		経費項目
Items ケイヒコウモク				明細
Specification メイサイ		積算根拠　例：単価×日数×人数
Breakdown; @ x day x persons, etc. セキサンコンキョレイタンカニッスウニンズウ		合計
Total ゴウケイ		経費負担　Cost Coverage ケイヒフタン

												申請機関
Applicant シンセイキカン		その他の資金供与者
Other Funding Sources タシキンキョウヨシャ		国際交流基金
The Japan Foundation キキン

		（１）謝金・人件費 Honoraria / Wages （講演者・講師等　Speaker(s) / Lecturer(s)） シャキンジンケンヒコウエンシャコウシトウ

				　　

								　　　　　　　　　　　　　　　　　（１）小計 Subtotal ショウケイ

		（２）交通費 Transportation　（国際運賃、国内交通費等　International Transportation / Domestic Transportation） コウツウヒコクサイウンチンコクナイコウツウヒトウ

								　　　　　　　　　　　　　　　　　（２）小計 Subtotal

		（３）滞在費 Accommodation Expenses　（申請国内等 Domestic / International, etc.）　 タイザイヒシンセイコクナイトウ

								　　　　　　　　　　　　　　　　　（３）小計 Subtotall

		（４）その他 Other Expenses
     (資料購入費、資料・報告書作成費、会場・機器借料、通訳費、翻訳費、編集費等)
　 (Purchase of Research Materials/ Production of Proceedings & Report/ Rental fees for Venues and Equipment/ Interpreter/Translation/ Editorials, etc.） タ

								　　　　　　　　　　　　　　　　　（４）小計 Subtotal

		総計 Grand Total ソウケイ
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